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НАЗВИ МОЛОДИХ В УКРАЇНСЬКИХ ЗАКАРПАТСЬКИХ ГОВІРКАХ 
 

Анотація. У статті наводиться лексико-семантичний та етимологічний аналіз лексики 

весільної обрядовості, зокрема назв на означення молодих,  в українських закарпатсь-

ких говірках. На різних етапах обрядового переходу зі стану неодружених до стану по-

дружжя їх іменують по-різному, на відміну від інших учасників весільного обряду. Ви-

діляємо назви хлопця і дівчини періоду до сватання, після заручин до весілля, під час 

весілля, після першої шлюбної ночі. Простежуємо наявність чи відсутність зібраних 

назв в українській літературній мові та українських говорах. 
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Лексика весільної обрядовості є унікальним 

пластом словникового складу української мови  і 

вдячним матеріалом для діалектологічних дослі-

джень. Досліджуючи цю лексику, можна просте-

жити різноманітні архаїчні явища сімейно-

шлюбних відносин, що формувалися в різні істо-

ричні епохи. 

Об’єктом нашого аналізу стала лексика на по-

значення назв учасників весілля в українських за-

карпатських говірках. Адже без них не відбудеться 

жодне обрядове дійство. 

У центрі дійства весільного обряду головними 

персонажами є наречені. На різних етапах обрядо-

вого переходу зі стану неодружених до стану под-

ружжя їх іменують по-різному, на відміну від ін-

ших учасників весільного обряду. 

Серед назв парубка періоду до сватання виді-

ляють такі: леґíн’ (у більшості н.п.), леґінúшче, 

хлóпи[е,і]ц’ [у більшості н.п.], женúх (у більшості 

н.п.), кавалéр, ухажóр, фрáйі[е]р, фат’ý[ó,ÿ]ў, 

молодú[ы]й. 

Лексема жеинúх похідна від імен. жонá (псл. 

žena [ЕСУМ ІІ, 206]). Пор. гуц. женúх ‘парубок до 

початку весілля’ [Біг 2000 132], поділ. жиен’íх ‘на-

зва парубка періоду до сватання’, ‘наречений під 

час весілля’ [Тищ 68, 69], східнослобож. жеинúх 

‘т.с.’ [Магр Сл 54-55], степ. женúх, жен’íх ‘т.с.’ 

[Дроб 203], поліс. жен’íх, жинúх, женúх, жен’ýх: 

1. ‘неодружений молодий хлопець’; 2. ‘парубок, 

який одружується’; 3. ‘одружений молодий чоло-

вік’ [Арк І, 154]. У словнику за ред. Б.Грінченка 

вказано, що назва жених використовується на поз-

начення молодого чоловіка до формального сва-

тання, після якого його домінують словом молодий 

[Грін І, 478]. Назва є літературною нормою укра-

їнської мови [ВТССУМ 366]. В обстежуваних го-

вірках вживається також із знач.: 1. ‘парубок після 

заручин до весілля’; 2. ‘парубок під час весілля’. 

Леґíн’ – запозичення з уг. legény ‘хлопець, па-

рубок’ [ЕСУМ ІІІ, 209]. Пор. гуц. лéґíнь [лиґíнь] 

‘парубок, дорослий хлопець’ [ГГ 110], бук. 

лéґíнь‘т.с.’ [СБГ 255]. Менш поширеним у закарп. 

гов. є суфіксальний дериват леґінúшче. 

Фат’ýў  – з угор. fattyú ‘байстрюк’, діал. ‘пару-

бок’. Поширена також у гов. с. Сокирниця Хс. р-ну 

[Саб 398]. 

Лексеми ухажóр, кавалéр у не обрядовому зна-

ченні є нормою російської літературної мови, 

остання – й української [ВТССУМ 513]. Ці назви 

відносимо до обрядових одиниць умовно, оскільки 

вони характеризують парубка, що залицяється до 

дівчини. Пор. наддністр. кавáлір [Шило 134], 

схслобож. кавал’éр, ковал’éр [Магр Сл 65], ухажóр 

‘хлопець, який залицяється до дівчини’ [ССГ 214], 

зхполіс. кавал’éр: 1. ‘парубок’; 2. ‘залицяльник’; 

3. ‘молодий на весіллі’ [Арк І, 202]. 

Субстантивований прикметник молодый,  який 

є літературною нормою української мови,  вжива-

ється не тільки на означення парубка періоду до 

сватання, але й у значенні нареченого. Пор. гуц. 

молодúй [Біг 2000 132], бук. молодúй [Рус 11], 

наддністр., надс. мулудúй, моулоудúй [Гліб 123], 

поділ. молодúй [Тищ 68], східнослобож. молодúй, 

молодúй пан [кн’аз’] [Магр 265], степ. молодúй, 

молодúк [Дроб 203], поліс. молодéц’, молодéц, му-

лудéц: 1. ‘молодий хлопець’; 2. ‘молодий на ве-

сіллі’;     3. ‘неодружений хлопець’ [Арк І, 318]. 

Лексема фрáйе[і]р є запозиченням з нім. мови, 

можливо, через пол. посередництво; нім. Freeir 

‘наречений’, freien ‘свататися, одружуватися’, 

пов’язані з frei ‘вільний’ [ЕСУМ VI, 126]. Пор. 

бук. фрáєр, фрáїр: 1. ірон. ‘чепурун, зазнайко’; 

2. ‘людина з підступними намірами’ [СБГ 599, 

600], бойк. фреїр [Лесів 424 ], схслобож. фрáєр, 

хрáєр ‘хлопець, який залицяється до дівчини’ 

[ССГ 215], лемк. фраір ‘той, хто дружить із дівчи-

ною’ [Лесів 38]. 

На означення дівчини періоду до сватання 

вживаються назви: д’íўка (у більшості н.п.), д’íўка 

на видан’í, молодá (у більшості н.п.), молодúц’а (у 

більшості н.п.), в’ід[од]анúц’а (у більшості н.п.). 

Лексема д’íўка з псл. dĕva [ЕСУМ ІІ, 84] є не 

обрядовою назвою. Пор. гуц. д’íўка на в’ід:ан’é[у] 

[Магр 264], бук. дівка ‘дочка’ [СБГ 96], поділ. 

д’íўка ‘назва дівчини періоду до сватання’ [Тищ 

68], поліс. дівка, дєвка ‘дівчина’ [Лис 67], східно-
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слобож. д’í[е]ўка, д’íўка на від[од]:ан’á, д’íўка на 

вúдан’:і [Магр 264], лемк. д’íўка [там само]. У до-

сліджуваних гов. вживається також на означення 

дівчини після заручин до весілля та після першої 

шлюбної ночі. Пор. ще описову назву д’íўка на 

видан’í. 

Метафоричне значення лексеми молодá, оче-

видно, мотивується віковою ознакою основного 

значення (зазвичай одружувалися і мали весілля 

молоді люди). Ознака, яку позначає прикметник, 

перейшла на позначення самої особи – так виник 

субстантивований прикметник [Дроб 203]. На ду-

мку І.Магрицької, субстантиви з коренем молод- 

належать до розряду традиційних східно-

слов’янських назв наречених на весіллі; вони 

з’явилися внаслідок розширення основного зна-

чення прикметника молодий [Магр 265]. Назва є 

літературною нормою української мови [ВТССУМ 

685]. Пор. гуц. молодá, пан’і молодá [Біг 132], над-

дністр., надс. мулудá, моулоудá [Гліб 123], поділ. 

молодá [Тищ 68], східнослобож. молодá [Магр 

264], молодýха ‘молодиця’[ССГ 129], поліс. мо-

лод’íнка: 1. ‘дівчина, яка щойно вийшла заміж’; 2. 

‘молодиця’, молодýха, молодýхна ‘молода на ве-

сіллі’ [Арк І, 318]. 

У багатьох н.п. вживається суфіксальний дериват 

молодúц’а Пор. поділ. молодúц’а ‘молода в обряді 

покривання’ [Тищ 69], східнослобож. молодúц’а 

[Магр 267]. Лексеми молодá та молодúц’а у дослі-

джуваних гов. вживаються також ще у трьох значен-

нях: 1. ‘дівчина після заручин до весілля’; 2. ‘нарече-

на’; 3. ‘будь-яка молода заміжня жінка’. 

В’ід[од]анúц’а – суфіксальне утворення від 

відданий ‘вірний’. Пор. ще гуц. відданúц’и ‘дівчи-

на на відданні’ [Піп Гал 23], бук. відданúца ‘дівчи-

на на відданні, дівка’ [СБГ 53], наддністр. вíданиці 

‘дівчина шлюбного віку’ [Шило 73], поліс. 

в’ід:анúц’а ‘дівка, яка може виходити заміж’ [Арк 

І, 64], східнослобож. в’ід:áниец’а  ‘дівчина періоду 

до сватання’ [Магр 263]. У досліджуваних гов. 

назви вживаються також на означення дівчини 

після заручин до весілля. Назва відданиця є норма-

тивною для української літературної мови 

[ВТССУМ 168]. 

На означення парубка після заручин до весілля 

вживають назви: молодú[ы]й (у більшості н.п.), 

женúх [жин’ýх] (у більшості н.п.), женáч, наре-

чéний, засвáтаний. На означення дівчини після 

заручин до весілля вживають назви: молодá (у бі-

льшості н.п.), молодúц’а (у більшості н.п.), 

в’ід[од]анúц’а (у більшості н.п.), нев’íста (у біль-

шості н.п.), нев’íстка, зарýчена, засвáтана (у бі-

льшості н.п.), д’íўка. 

Засвáтана/-ий, зарýчена  –  субстантивовані 

дієприкметники. Поширені у гуц. [Біг 2000 132], 

поділ. [Тищ 69], східнослобож. [Магр 265] гово-

рах. Є літературною нормою української мови 

[ВТССУМ 419]. 

Лексема наречéний також відбиває перенесення 

ознаки дієприкметника на позначення самої особи: 

відрив ознаки дієприкметника зумовив закріплен-

ня значення слова за іменником. Дієприкметник 

наречéний утворений від дієслова наректи з обме-

женим вживанням у сучасній українській мові 

[В.Дроботенко звертає увагу на стилістичну дифе-

ренціацію порівняно з поширеним вживанням діє-

слова назвати]. На її думку, доцільно вживати лек-

сему наречéний саме на передвесільному етапі, 

оскільки після сватання хлопець набуває іншого 

офіційно не зафіксованого статусу: він уже не 

хлопець, але напередодні переходу до стану жона-

тих. На власне весільному етапі було б точніше 

користуватися лексемою молодúй, тому що протя-

гом цього етапу відбувається офіційна зміна соціа-

льного статусу хлопця – він вже молодий голова 

новоствореної сім’ї [Дроб 203-204]. 

Більшість учених сходяться на тому, що спіль-

нослов’янське невеста < *ne-vesta “невідома” 

[Магр 265]. Дослідники припускають, що назва 

може трактуватися як прояв мовного табу – нама-

гання утаїти від злих духів перехід дівчини в іншу 

сім’ю [ЕСУМ ІV, 60]. На думку Т.М.Тищенко, 

невідома не тільки дівчина для нової сім’ї, а і її 

подальша доля в цій сім’ї [Тищ 69]. Пор. рос. неве-

ста, біл. нявеста, пол. niewiasta, чес. nevěsta, слц. 

nevesta, вл., нл. njewjesta, болг. невеста, мак. неве-

ста, схв. невеста, слн. nevésta “т.с.” [ЕСУМ ІV, 

60], лемк. невíста [Магр 265]. Пор. гуц. невíста 

‘молода на весіллі’ [Піп Гал 115], східнослобож. 

неи[і]в’éста, нев’íста [Магр 264], поліс. нив’íста 

‘невістка’ [Арк І, 346]; ізоглоса форми нев’íста 

‘жінка сина’, ‘наречена’ продовжується в лемків-

ських говірках [Ніб 122; Магр 265]. У багатьох 

українських діалектах вона функціонує в не обря-

довому значенні [Магр 265]. 

Молоде подружжя під час весілля має назви: 

молодú[ы]й (у більшості н.п.), жен’í[ú,ý]х (у біль-

шості н.п.) (для парубка), молодá (у більшості 

н.п.), молодúц’а (у більшості н.п.), в’ід[од]анúц’а, 

нев’íста, н’івéста, нев’íстка, наречéна (для дівчи-

ни). 

Більшість із цих назв уже використовувалися 

під час попередніх обрядів. 

Лексема наречéна є літературною нормою ук-

раїнської мови [ВТССУМ 732]. Фіксується у 

східнослобож. [Магр Сл 92] гов. 

Серед назв на означення молодих після обряду 

першої шлюбної ночі виділяємо такі: молод’í (у 

більшості н.п.), молод’áта (у більшості н.п.), мо-

лодожóни (у більшості н.п.), молодá с’імйá. 

Усі ці назви з’явилися внаслідок розширення 

основного значення прикметника молодий. Пор. 

гуц. молодєта [ГГ 125], поділ. молод’áта, моло-

дожóни [Тищ 70], східнослобож. молодожóни 

[Магр 267]. Лексема молод’áта є літературною 

нормою української мови [ВТССУМ 686]. 

Яскравою синонімікою характеризуються на-

зви молодої, зумовлені обрядом першої шлюбної 

ночі. Усі назви цієї семантичної групи 

об’єднуються навколо двох сем: ‘цнотлива моло-
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да’ і ‘нецнотлива молода’. У закарп. гов. ми зафік-

сували такі назви цнотливої молодої: чéсна (у бі-

льшості н.п.), чúста, непорóчна, невúн:а, незáйма-

на, нетрóнута, д’íўка, д’íўчина, д’éвочка, цéлка, 

пор’áн:а. 

Д’íўка, д’íўчина – суфіксальні утворення від 

іменника діва. Запозиченням з рос. мови є лексема 

д’éвочка. 

Цéлка – у семантиці назви закладений осуд жі-

ночої поведінки; утворена метафоричним шляхом. 

Пор. східнослобож. цéлка. Ця назва у весільному 

контексті виявляє додаткову генітальну символіку 

[Магр 268]. 

Усі наступні назви є результатом субстантива-

ції. 

Чéсна – субстантивований прикметник є похід-

ним від іменника честь (псл. *čьstь [Фасм ІV, 

350]). Пор. східнослобожан. ч’éсна, ч’éсна д’íўчина 

‘т.с.ʼ [Магр 268], поділ. чéсна молодá, харóша мо-

лодá [Тищ 70]. За свідченням О.Гури, весільні на-

зви (не)чесна (молода), похідні від *čьt-, властиві 

багатьом слов’янським мовам [Гура 16]. 

Чúста – субстантивований прикметник (< псл. 

čistь [ЕСУМ VI, 312]). Назва поширена у східнос-

лобожан. гов. [Магр Сл 155]. 

Непорóчна – субстантивований прикметник 

(префіксально-суфіксальне утворення від імен. 

порóк < псл. porokъ [ЕСУМ IV, 524]). Пор. східно-

слобожан. неопорóчена, непорóчна, непорóчниц’а 

‘т.с.’ [Магр Сл 93]. 

Невúн:а – субстантивований прикметник (спо-

ріднений з імен. винá < псл. vina [ЕСУМ І, 377]). 

Назва поширена у східнослобожан. гов. [Магр Сл 

93]. 

Незáймана – субстантивований дієприкметник 

(споріднений з дієсл. мáти < *jьmati [ЕСУМ ІІІ, 

414]). Пор. східнослобожан. незáймана, не-

зáйн’ата ‘т.с.ʼ [Магр Сл 93]. 

Нетрóнута – субстантивований дієприкметник 

(споріднений з дієсл. трóгати; єдиної етимології 

не має; зіставляється з лтс. treksne ‘удар, поштовх’, 

дісл. preka ‘давити, тіснити’ [ЕСУМ V, 646]). На-

зва поширена у східнослобожан. гов. [Магр Сл 94]. 

Пор’áн:а – субстантивований прикметник 

(споріднений з імен. ряд < псл. rędъ ‘ряд’ [ЕСУМ 

V, 153]). 

На думку І.Магрицької, варіативність назв мо-

лодої після першої шлюбної ночі зумовлена необ-

хідністю дати морально-етичну оцінку (позитивну 

чи негативну) дівчині, яка зберегла / не зберегла 

цноту до весілля. Привертає увагу активне вико-

ристання в цій групі не обрядових слів, у семанти-

ці яких закладені схвалення або осуд жіночої по-

ведінки [Магр 268]. 

Серед назв на означення нецнотливої молодої 

виділяємо: нечéсна (у більшості н.п.), гул’áшча (у 

більшості н.п.), вúгул’ана, прогýл’ана, погáна, 

спóрчена, гр’íшна, нечúста, р’ійкáн’а, обмáнчива. 

Усі вони, крім лексеми р’ійкáн’а, виникли внаслі-

док субстантивації. 

Нечéсна – субстантивований прикметник. Пор. 

поділ. нечéсна молодá [Тищ 70], східнослобож. 

нечесна, нечéсна молодá [Магр Сл 94]. 

Гул’áшча, вúгул’ана, прогýл’ана – субстантиво-

вані дієприкметники (похідні від дієсл. гуляти; 

єдиного пояснення не мають; виводяться від вигу-

ку гýля, а також від основи гул-). Пор. бук. гулящий 

‘той, хто бере участь у танцях’ [СБГ 78], східно-

слобож. прогýл’ана, прогýл’ана д’íўка, гул’áш’:а 

д’íўка  [Магр Сл 43, 121], гульóна, гуляща ‘безпут-

на жінка’ [ССГ 60, 61]. 

Погáна – субстантивований прикметник, який є 

давнім запозиченням з лат. pāgānus ‘сільський; 

селянський, простий, неосвічений; язичницький’ 

[ЕСУМ ІV, 472]. Пор. східнослобожан. погáна, 

погáна молодá, погáна д’íўчина [Магр Сл 111]. 

Спóрчена – субстантивований дієприкметник, 

похідний від рос. испорченный ‘зіпсований’. Назва 

поширена у східнослобожан. гов. [Магр Сл 140]. 

Гр’íшна – субстантивований прикметник, похі-

дний від імен. гріх (< псл. grĕхъ [ЕСУМ І, 599]). 

Пор. східнослобожан. гр’éшна [Магр Сл 41]. 

Обмáнчива – субстантивований дієприкметник, 

похідний від рос. обманчивый ‘обманливий’. 

Етимологічно затемненою є назва р’ійкáн’а. 

На думку І.Магрицької, “активна творчість но-

сіїв досліджуваних говірок при утворенні назв дів-

чини, яка зберегла / не зберегла цноту до весілля, 

доводить, що питанню збереження дівоцтва до 

весілля надавалося неабиякого значення”. Дослід-

ниця зазначає, що відсутність подібних назв на 

позначення цнотливого / нецнотливого парубка є 

свідченням того, що народна мораль не вимагала 

від нього дотримання непорочності [Магр 268-

269]. 

Як видно з нашого дослідження, більшість зіб-

раних у закарпатських говірках назв на позначення 

молодих,  є власне українськими. Вони сягають 

своїм корінням у глибину праслов’янської єдності. 

До складу цієї лексики увійшла значна кількість 

назв, характерних для інших шарів та тематичних 

груп. Усі вони свідчать про культуру та давні тра-

диції нашого народу. Лексика на позначення моло-

дої відбиває норми поведінки жінки в суспільстві. 
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Myholynets Olha 

Observing the Lexis of the Wedding Ceremony: 

the names of bride and groom in Ukrainian and Transcarpathian patois 

Summary. The article presents lexico-semantic and etymological analysis of the nominations of the wedding 

ceremony and namely those denoting brides and grooms in Ukrainian Transcarpathian patois. Functioning at 

different stages of the wedding process (from being unmarried to a married couple) these nominations are differ-

ent in contrast to the names of other participants of the wedding ceremony. We have singled out the names of 

bride and groom at different period of the wedding ceremony (from the pre-brocage period, the period of en-

gagement and till the wedding night). The presence or absence of the collective names in Ukrainian literary lan-

guage and the Ukrainian patois has been traced as well.  

Key words: lexico-semantic group, the vocabulary of wedding ritual, lexeme, the names of bride and groom, 

motivation, Ukrainian, Transcarpathian patois.  
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